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HHotanudA. CruxorBopHble mapopmuy OysHa CuMeHa, ONYOIMKOBAHHbIE AHOHMMHO B IOMOPMCTUYECKOM

xypHane «Ilanu» (1894) u B aBTOpCcKOM cbopHMke «ButBa B 3ammBax» (1896), 0OHApPYXMBAIOT peLENLNIO
MYHOCTH U TBOpuecTBa rpadmka O6pm Béppcmm kak caTmpudyecKoe BbICMeMBaHMe ero paboT. B cTUXOTBOpeHMAX
CumeHa «JInnut yemryidatas» u «Hosas Tony6as Kuura» mapopmypoBaHue BbIpaKaeTcsl B CO3BYUUSX, UTPe CJIOB, Tpy6oM
UCKaXeHUM MMeHM bEppcim m HasBaHUMII JIMTEpaTypHO-XYyOXKECTBEHHbIX >KypHanoB «Kenras kuura» u «CaBoil»,
Ifie OH ObUI pefakTopoM. BpicMenBaHMe IPOTECKHBIX 00pa3oB BEpmcay compoBOXAaeTCss OrOBOPKAMU M KOMMYECKUM
IIPOTMBOIIOCTAB/ICHNEM «HOBOTO» 1 Kaccudeckoro yuckycctBa. O6pas La Belle Dame sans Merci, HallOMUHAIOIINI
repouHio . Kurca 1 MHOrouncieHHble WITIOCTpaLuy mpepadasanTos, elle 60Iblile feMOHN3UPYeTCs (II0 CpaBHEHMIO
¢ JKeHCKMMM obpasamy mnosta-pomaHTuka u [I.I. PocceTTn) u comocraBisieTcs, C OFHOI CTOPOHBI, C JIeTeH/JAPHBIMU
KEHCKMMU obpasaMyu Bubimim, KelIbTCKOro aIoca, UTamo-ucrnaHckoi ucropun (Jlunmmt, Mesasens, BusbeH, Jlykpeuys
Bopmxkna), a ¢ [pyroit CTOPOHBI — € THIKBOIL, 06e3bs1HOI1, Xxab0i1. B «[TaHue» nuTeparypHas pewemniys TBopyecTa bépacin
CONPOBOXKAAETCA PUCYHKAMY, MOAPAKAIOLVIMYU ero rpaduyeckoMy CTUmo. PUCYHKM K CTMXOTBOpeHMsAM «VICKyccTBO
Bynymero» u «VckycctBo Obobmaroliee» MapoaupyoT cTuIb bépaciu depHO-6enbIMU KOHTpAcTaMy B M3006pasKeHUN
¢uryp, c aKIeHTOM Ha yPOJUIMBOCTD XEHCKOI1 GUryphl 1 60/1e3sHeHHOCTD aBTonopTpera. C xeHckuMu obpasamu bépacmu
CBSI3BIB/IM TUII HOBOJ XXEHIIVMHBI U TIPOOIEMY >KEHCKOI SMaHCUIIALMY. VI3BUBaOLIMecs TMHUM U YepHO-Oeble IATHA
rpa¢uky Béppcnm nepeBopATCSA Ha SA3BIK CTIOBECHON 06PasHOCTH, XapaKTepu3ysl Kak ICUXOIOTNYIeCcKOe COCTOsIHIE TePOeB,
TaK ¥ UX BHELIHUII 061uK. BeicMmenBanme pabot Béppcnu B ctuxoTBopeHmsax CrMeHa OTpaXkaeT 9CTeTUIECKYI0 CUTYALINIO
cepenuubl 1890-x rr., KoTopble Makc bup6om Haspan «mepuonom bépncmu». O6pu Béprcau npeacTaeT 3HAKOM «HOBOTO
BpeMeHI» ¥ COBPEMEHHOTO MCKYCCTBA.

I ( JI0YeBble CIOBA: aHIIMIICKAA JIUTepaTypa, petenuus, napopus, Oysn Cumen, O6pu béppcnu, «Ilanu»



Oyaﬂ CumeH (Sir Owen Seamen, 1861-
1936) mpencTaBieH B pAAy aBTOPOB
HOHCEHCa, MAPOAVIL U «JIETKOTO CTHXa», TAKUX
kak 9. JIup (E. Lear), JI. Kappor’ (‘L. Carrol’),
Y.C. Imnbepr u ppyrue [Sampson: 725-729;
Batho, Dobrée, Chapman: 346-350]. Emy npu-
HaJUIeKaT KHUIYM IApOAVil Ha II03THYeCKue
U Tposamyeckue IpousBefeHnusa «lopauuin
B KembOpumxe» (“Horace at Cambridge”, 1894),
«ITaxapu mecka» (“Tillers of the Sand”, 1895),
«butBa B 3ammBax» (“The Battle of the Bays,
1896), «Konmak ¢ xomokonpunkamm» (“In Cap
and Bells’, 1899), «3amMcTBOBaHHbBIE IEPbs»
(“Borrowed Plumes”, 1902), «Ypoxait memy-
xm» (“A Harvest of Chaft”, 1904), «Cnacenne»
(“Salvage”, 1908), «Boennoe Bpems» (“War
Time”, 1915), «Cpenano B Aurmunm» (“Made in
England”, 1916), «/3 teina» (“From the Home
Front”, 1918), «JHTepmionuym pemakropar»
(“Interludes of an Editor®, 1929).

[lepBasi (aHoHMMHas1) nyoOnukanus Cume-
Ha cocrosnach B XypHane «llanu» 13 AnBa-
ps 1894 r. Ito 6bUTa mapopms “Rhyme of the
Kipperling” Ha cTuxm o Tpex OXOTHMKAax Ha
tionereit “Rhyme of the Three Sealers” (1893)
Penpspna Kumnura [Adlard: 62]. B Beimyckax
or 10 m 17 mapra 3TOro >Xe roja aHOHMMHO
ony6nMKOBaHa B [IBYX YacTAX IpMHAJJIeXka-
masa CyMeHy Iapopys B IpO3e IIOf] BBIMBbIII-
JIeHHBIM aBTOpPCTBOM bopmxuu CByATUMTOH Ha
kHury JDK. OmxepTon «KirodeBble 3ammcKum»
(“Keynotes”, 1893) - “She-notes. By Borgia
Swudgiton”. VmmocTpanysa B AIOHCKOM CTHIE

nopmucaHa Mopraprypuo Buckepcmu (“With
Japaneze Fan Siécle Illustration Mortarthurio
Whiskersly”) - wuckaxenue mmenu rpaguka
O6pu béppcmum (Aubrey Vincent Beardsley,
1872-1898), KOTOpBIIl WTIOCTPUPOBAT KHUTY
OMmKEePTOH.

CumeH cran coTpysHukoM  «IlaH4a»
(“Punch, or The London Charivari”) B 1897,
a ¢ 1906 no 1932 rr. paboTtan pefakTopoM 3TO-
ro usganuA. Bmecte ¢ HUM B «[laHue» pabo-
tamun ®@.C. bepuapp (ES. Burnard), Ixopmx
n Y. Ipoccmutr (George and W. Grossmit),
‘©. Ouctw® (‘E Anstey’ - nceBgonum T.D. Ta-
Tpu). Ilapomum, omy6nmxoBaHHble B «IlaH-
de», a Takke B «Mupe» (“The World”) u «Ha-
umuoHanmbHOM HaoOmogarene» (“The National
Observer”), Cumen nomectnn B coopuux “The
Battle of the Bays” (1896). OH BxtouNI, Kpo-
Me y)Ke YHOMAHYTON Iapofmy Ha CTUXOTBO-
penne Kumnmara, 21 CTMXOTBOPHYIO IIapo-
muo (“humourous imitation” [Seaman 1902])
Ha npoussefenusa A.U. CynnbepHa (Algernon
Charles Swinburne, 1837-1909), 3. ApHonb-
na (Edwin Arnold, 1832-1904), JI. Moppuca
(Lewis Morris, 1833-1907), Ix. IIaBujcoHa
(John Davidson, 1857-1909), P. ne Tanpena
(Richard Le Gallienne, 1866-1947), Y. Yotco-
Ha (William Watson, 1858-1935), A. Ocruna
(Alfred Austin, 1835-1913) u zip.

B c6opuuk “The Battle of the Bays” Bommu
TPpU CTUXOTBOpHBIe napoauy Ha O6pu bépp-
cmm un ero rpapuxy — “Lilith Libifera’, “Ars
Postera”, “A New Blue Book” CruxorBopeHnus
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“Ars Postera” m “Airs Resumptive” (BapmaHT
“Lilith Libifera”) 6pumu omy6/1mMKoBaHbl CHaya-
71a aHOHUMHO B 1894 1. B «Ilanue». B nepeuspa-
Huy cbopHuka B 1902 r. kputuk «Cy660THETO
0603penns» (“The Saturday Review”) mumer,
4TO «B IIOC/IEHee BpeMsa MBI HU HaJl 4YeM TaK
He CMesINCh, Kak Hapl “VIckycctBoMm Bymyme-
ro’, Hag “Hosoit Tony6oit kuuroir”» [Seaman
1902].

B Hamreit craTbe BIIepBBIe UCCIEIOBAHO BOC-
npusitue OysnoMm CrMeHOM TBOPYECTBA U INY-
Hocty O6pu bépacnu. B nenom npobnema nure-
parypHaoit petenuuu O. bépacnn B 1890-x IT. He
Obi1a B QOKyce BHUMAHMUs NTUTEPATYPOBETOB.
Bbuorpad C. Yaurpay6, aBTOp OfHOI 13 KITI04Ye-
BBIX MOHOTpa¢mit o béppcmu, ynoMmmuHaeT To/mb-
Ko o pomaHe P. Xuyensa «3eneHas rBo3juKa»
(“The Green Carnation”, 1893) B cBsi3u ¢ rpa-
¢uveckum mnpueMoM béppcmum - «OCTaBIATH
OOJIBIIYI0 YacCThb IOBEPXHOCTU HETPOHYTOIL,
CMeJIO U JNe/MKATHO IIPOBOJS JIMHUY Y I3TUOBI
U co3faBas gpaMaTudeckne adpdexTs ¢ moMo-
1IbI0 Macc YepHoro u 6emoro» [Weintraub: 250].

OKkdpacTyeckoe  CTUXOTBOpeHMe  “Ars
Postera” (nmar. «VckycctBo bygymiero») n pucy-
HOK “Venus Domina” (nat. «Benepa Bragpran-
I1a») OBUIM HalledyaTaHbl aHOHMMHO B «IlaHue»
21 ampensa 1894 r. IIpenegeHTOM CTa! BETHON
noctep bépmcnu mia MoCTaHOBKM [IBYX IIbeC —
ato «Komenust B3goxoB» (“A Comedy of Sighs”)
k. Topxantepa n «Crpana, )XelaHHas Ceppi-
my» (“The Land of Heart’s Desire”) V.B. eiitca
B TeaTpe ABeHIo 29 mapra 1894 r. (puc. 1).

Puc. 1. O6pu Bépucmu. «Komenus B3goxos» n «Crpa-
Ha, XXe/aHHas cepauy» (1894)

Korga cTtuxoTrBopeHme Bomao B cHop-
Huk “The Battle of the Bays”, Cumen mo-
MEeCTM/I TOJ 3aroJ0OBKOM CTMXOTBOPEHMA
B KBaJI[paTHBIX CKOOKax KoMMeHTapuit: “[On



an advertisement of A Comedy of Sighs]”
[Seaman 1896: 58].

CTUXOTBOpEHME COCTOUT U3 LIECTU CTPOd.
Kaxpas crpoda 13 BOCbMU CTPOK HauMHaeT-
CA TApOAUIHBIM MCKaKeHueM uMeHu béppn-
cmm. CumeH npeBpamiaetr gammnio Beardsley
BO (paHIy3CKOe C/IOBOCOYETaHNE CO C/IOBOM
«mmBo» (“Mr. Aubrey Beer de Beers”). “Beer” -
TalOKe YacTb (aMWIMM M3BECTHOTO IOMOPU-
cra Makca Bupboma (Beerbohm), xoroporo
Béppcnm mpurnacun K myonmKanum B XXypHae
«Kenras kHura». CuMeH obpaiaercst K XymLoxK-
HUKY — Muctepy O6pu bup me bupc, — paccyx-
lasi O HOBM3HE €ro Mmoctepa. ABTOp MPOHUYHO
(“This sort of stuff I cannot puft”) mpusHaer yBe-
JIMYMBAIOLIYIOCSA M3BECTHOCTb Ipaduka M ero
IUIaKaTa, pasMEIeHHOrO II0 BCEMY TOPOAY.
J306pakeHHass Ha HEM JlaMa XapaKTepU3yeTCs
Yyepe3 CTU/Ib SIIOHCKUX TPABIOp M TBOPYECTBA
I.T. Poccertn (“Japanee-Rossetti girl”). Iloctep
upoHndecku HasbiBaetcs «Komenmeit mrorosi-
HbIX B3rIAn0B» (“Comedy of Leers”). Opgnako
CuMeH oTMevaeT, YTO TepoMHs IUtakara bépa-
C/IV — He Ta laMa, KOTOPYIO BOXK/IETICIOT:

Mr. Aubrey Beer de Beers,

You're getting quite a high renown;

Your Comedy of Leers, you know,

Is posted all about the town;

This sort of stuff I cannot puft,

As Boston says, it makes me ‘tired’;

Your Japanee-Rossetti girl

Is not a thing to be desired. [Seaman 1896: 58]

[lanee aBTOp XapaKTepuayeT «HOBOE aHIINI-
ckoe mckycctBo» (“New English Art”), kotopoe
BbILAAUT Kak «Hoseitmmit IOmopuctiyaeckuit
crb» (“Newest Humour style”). Viponnio cos-
JlaeT HeCOBIIa ieHNe CMBIC/IA OTOBOPKY («M3BUHM-
Te 32 HAaCMEIIKY») U Cepbe3HOTO IpeRynpexe-
Hus («Hap 9TMM He cTOUT CMeAThCA. ..»). ABTOP
3asBJISIET, YTO He CTOUT KaJIeYUTh KPAcoTy, B3pa-
IIeHHYI0 NIPUPOJOIL, T. K. IIPOCTasi JeBYIIKa ‘au
naturel” (B HaTypa/JbHOM, €CTECTBEHHOM BIJIe)
CTOUT IIOKMHBI «3aIIATHAHHBIX BAMITUPOB»:

Mr. Aubrey Beer de Beers,

New English Art (excuse the chaff)

Is like the Newest Humour style,

Its not a thing at which to laugh;

But all the same, you need not maim

A beauty reared on Nature’s rules;

A simple maid au naturel

Is worth a dozen spotted ghouls. [Seaman 1896: 58]

[Tocrie paccyXfieHUsi O COBPEMEHHOM CO-
CTOSIHUM VICKYCCTB@ M O TOM, KaKUM OHO JIOJDK-
HO OBITB, yTBepXK/aeTcs, 4To 06passl bépacmu
(“strange phantoms”) He Takye cMeble, KaK CO-
BpeMEHHBIe >KeHIIVHBI, I He TaKye OTBaKHBIE,
kak B Cobope Csroro [Tasna, nmpu atom “Hardy”
C 3aI71aBHOIT GYKBBI, BepOsITHO, HaMeKaeT Ha Tacc
U3 pofa iy DpOepBuIIeli 13 OTHOMMEHHOTO POMa-
Ha T. Xapmu. «Kocble B3rmans» (“sidelong eyes”)
U «JIETKOMBIC/IeHHBIT 06/mK» (“giddy guise”) re-
POMHI TIOCTepa «/Ie/IaloT BO3MOXKHBIM» €€ CpaB-
HeHue ¢ 6e3)KaloCTHON KpacaBuieln u3 6asa-
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npt pomanTuka k. Kurca “La Belle Dame sans
Merci” (1819), a Ha ee ropiie, BO3MOXKHO, €CTb TO,
4qTo aBTOpY Hapom/n/[ HE XOTE/IOCh 6I)I BUIOECTD:

Mr. Aubrey Beer de Beers,

You put strange phantoms on our walls,

If not so daring as To-days,

Nor quite so Hardy as St. Paul’;

Her sidelong eyes, her giddy guise, -

Grande Dame Sans Merci she may be;

But there is that about her throat

Which I myself don't care to see. [Seaman 1896: 59]

Kutc Tak ommcan KpacoTy cCBOeil TepOVHU
(«guts dpen»), ee JIMHHBIE BOIOCHI, JIETKYIO TI0-
XOIKY ¥ «IUKMit B30p» (1ep. B. JleBuka):

...Full beautiful, a faery’s child;
Her hair was long, her foot was light,
And her eyes were wild. [Keats: 300]

BosmoxxHO, CuMeH MMeeT B BUAY He CTOJb-
KO cTuxoTBOpeHre Kurtca, CKOBKO €ro MHOrO-
YUCIeHHble JUTIOCTpauuy y TpepadasinTosB
(O.I. Poccertn, A. X103, Y. Kpeitn, [Ix.Y. Yorep-
xays). bépmcm 6pan ypokn y 3. beph-IoHca, HO
B OT/INYME OT KapTVH NpepadasnToB CTUIb Ipa-
¢duKa rpoTecKHO-IIApOAMIHEIL. TeM moOonbITHee
Iapozuy Ha ero mapoayu. I1o cy Ty oH caM MHULIN-
VIPYeT 3TV MapOJUM ¥ OTK/IKAETCs Ha HUIX.

«Kpacota» 6e3xanoctHoii famsl (1a Belle) same-
HeHa Ha «BeMNYeCTBEHHOCTb» reponHu (Grande)
y CyuMeHa, KOTOpBI IPUBJIEKAaeT BHUMaHIeE K Be-

N4VHe XeHCKOoI ¢urypbl Ha noctepe bépmcm.
OHa 3aHMMaeT IIOJIOBMHY JIUCTA, Y IIPO3PAYHBIA
3aHaBeC He CKPBIBAET, a ellie O0/Iblle IoaYepKIBa-
eT ee 00beM. JInHYA NoROOPOaKa HaMbl aKL[EHTH-
pyeT BHMMaHue Ha ee ropye. CiMeH IIpeyBeIndmn-
BaeT 9TOT MOMEHT, BHOCS TaMHCTBEHHOCTh: “But
there is that about her throat / Which I myself don’t
care to see”. Ilosxe B cruxoTrBopeHuu béppcmm
«bammaga o mapukmaxepe» (1896) mapukmaxep
OpUTBOII OTPEXXET TOJIOBY CBOET K/IVeHTKe (CM. 06
atoM: [TabynkmHa: 134-139]).

B uerBeproit crpode CrumeH 06CyK/aeT ryobt
TepPOVHI IIOCTePa, MPOHNYIECKY 00paIasch K OT-
3bIBaM MHOTOYVIC/IEHHBIX (QWIVICTEPOB U IIPOTH-
BOIIOCTAaB/IAsI MM €IVHCTBEHHOE pe3KOoe CI0BO
37IPaBOMBIC/IILETO KPUTHKA:

Mr. Aubrey Beer de Beers,

The Philistines across the way,

They say her lips — well, never mind

Precisely what it is they say;

But I have heard a drastic word

That scarce is fit for dainty ears;

But then their taste is not the kind

Of taste to flatter Beer de Beers. [Seaman 1896: 59]

FOmopucTiyecknit madoc cblireH B obpariie-
HIY K aBTOPY IIOCTepa ¢ IIPOCchO0it 0 6/1arocose-
Hym (“Bless me, Aubrey Beer de Beers”). 9to ma-
PaJIOKCa/IbHO IpefiBapsieT U3/I0KEeHNe TOUKY 3pe-
HnsA CrMeHa Ha ucKyccTBo. Ccblmasch Ha Hebeca
u Eneny TposiHCKylo, KOTOpas ynblOaeTcs, B
HOBeliIlIee UCKYCCTBO, aBTOp ‘Ars Postera” BbIcKa-



3bIBaeT MHEHME, YTO KaK Obl TaM H ObIIO, HO He
TaK y> BakHO 6b1Tb HoBbIM. HecMoTpst Ha TO, 4TO
«HoBoe MCKyCCTBO nTydllie TOTO, YTO €CTh B IIPU-
porie, IPUPOJA BCe-TaKy KOe-4TO 3HAET»:

Bless me, Aubrey Beer de Beers,

On fair Elysian lawns apart

Burd Helen of the Trojan time

Smiles at the latest mode of Art;

Hower it be, it seems to me,

It's not important to be New;

New Art would better Nature’s best,

But Nature knows a thing or two. [Seaman 1896: 59—
60]

[Mocnepnss crpoda cormpoBokmaeTcs ene 60-
Jiee IIYHBIM OOpallieHyeM K aBTOPY IocTepa C I10-
BTOpeHVEeM VIMeHU XyhoKHMKa (“Aubrey, Aubrey
Beer de Beers”). OgHako BOIIpOCHI HO9Ta-KPUTHKA
IPOYMTHIBAIOTCS KakK puropudeckre. Heyxemn
y Hero HeT Ha IIpJIMeTe JXMBBIX, CTPOIHBIX, IIPH-
BJIEKaTE/IbHBIX Mopeneri? Heysxem ux Henb3s ce-
7math ydie? ABTOP CTMXOTBOPEHMS IIpefIaraeT
YKPacUTDb PUCYHKV ITOIOBVHKAMU IIBETYIIVX JIO-
TOCOB, PHIOOJIOBHBIMY KPIOYKAMU U JIECKaMU, IO
KOTOPBIMJ OYEBUJHO CKPBIBAETCS OOPasHOCTb
Bépmcmm — momykpyry, 3aBUTKM, IVHVN. 3aBep-
maeT cTpody 1 Bechb OIyC IPY3bIB BUIETD B JKEH-
I[MHe Ye/IOBeKa, a He yPOJoBaTh ee, Kak bépmcrm:

Aubrey, Aubrey Beer de Beers,
Are there no models at your gate,
Live, shapely, possible and clean?
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Or won't they do to ‘decorate’?

Then by all means bestrew your scenes

With half the lotuses that blow,

Pot hooks and fishing-lines and things,

But let the human woman go! [Seaman 1896: 60]

K cruxorsopennio Cumena B «Ilande» mpu-
JIaraeTcsA pUCYHOK, Tapopupyromuii nocrep bépa-
o (puc. 2).

ARS POSTERA.

- HVEANOE

T POSTER!

Mn, Atsrry BEER DE
_Begss, i
You ’re getting quite
a high renown ;
Your Comedy of f.cex's,

you know,
Is posted all about the
town;
This sort of stuff I can-
not puft,
As Boston says, it
makes me ** tired ”;
Yomr Japanee-Rossetti

girl
Is not a thing to be
desired, ‘

Me. AUBREY BEER DE

CERS,
New English Art (ex-
cuse the chaff)
Is like the Newest Hu-
mounr style,
It’s not a thing at
“Venus Domina,” which to laugh ;

Puc. 2. Venus Domina (1894)
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CoxpaHeHa KOMIO3MIMA — CjIeBa 3a IIPO-
3pauHBIM 3aHAaBECOM, YKpalleHHbIM Oe/lbIMu
TOYKaMM, KaK KOCTSIIKAMM J[JOMMHO, IIPOIJISi-
IbIBaeT XeHckass ¢urypa. Crpasa, Iie JO/DKHA
ObITh MH(OPMALS O TIOCTAHOBKE, PACIIONIOXKEeHa
npusbiBHas ¢pasa: “Lets aveanue poster!”, a mop,
Hell — Havano ctuxorBopennsa Cumena. Hassa-
HIe pUCyHKa «BeHepa Brapprumia» axueHTH-
pyeT BHMMaHMe Ha aHTWYHOM Jjeasie KpacoThl,
9TO JUCKYTUPYeTCs B cTMXOTBOpeHyu CyMeHa.
YBenuueHHble MUHUM OPOBENI, OTPOMHBIN POT
JIeTTAI0T TepONHIO pUCYHKa B «[laHde» emre 6oree
YPOAIMBOIL, YeM Ha moctepe bépacmm, KoTopblit
CuMeH cumMTan [ajieKuM OT JelICTBUTEIBHOTO
n300pakeHNs KeHIIMHBI [Ars Postera: 189].

Eme opHO sk¢pacTudeckoe CTUXOTBOpeHUe
CumeHa n3 14 CTPOK C JIATMHCKMM 3aI/laBUeM
“Lilith Libifera” (ommu 13 nepeBopoB — «/Immmt
JelryiiyaTasg») pacloioKeHO IIepef CTUXOTBO-
penneM “Ars Postera” B coopumke “The Battle of
the Bays” Ono mapopupyer rpaduky béppcmm
u «KenTyio KHUTY», B KOTOPOIl ITyO/IMKOBa/IICh
PUCYHKM XY[IO’KHMKA. B IepBbIX yeTbIpex CTpOKax
CTYIXOTBOPEHNA IPAMO 0003Ha4eHO 1M béprcr.
OH HasBaH «Macrtepom», «Bmaypikoit» — “Master
Aubrey”, KOTOPBIiT «CTPaHHBIM, HE3eMHBIM 3aK/IN-
HaHJeM» CO3/IaeT 00pa3 KeHIIVHBI-IbSBO/VILIBL:

Exhumed from out the inner cirque of Hell

By kind permission of the Evil One,

Behold her devilish presentment, done

By Master Aubrey’s weird unearthly spell! [Seaman
1896: 57]

B cnemyromux crpokax (5-14) ommcbiBaercs
reponns (Lady), koTopast cpaBHMBaeTCs C )KEHOI
U3PalIbCKOro 1japs AxaBa Jle3aBenblo, ube UM
CBSI3aHO C TOPHOCTBHIO, BIACTONMI00MEM 11 6Or00T-
CTYIIHMYECTBOM, C JIMJINT YelnyidaToil — Iep-
BOJ >KeHOM AfaMa, <« KEHIIVHON-CKOPIOHOM
B Paro». Ynommnarorca Jlykpenusa boppxua — He-
3aKOHHas [0Yb Ialbl puMcKoro Anekcanzpa VI,
VIMEBIIIasl TPEX MYXell I MHOXKeCTBO TI000BHU-
KOB, O KOTOpPOIJf B 3II0Xy POMaHTH3Ma C/Iarallnch
JIeTeH Ibl, M BuBbeH — Bo/eOHMIIA, 3aKO/ITOBAB-
masi Bmo61eHHoro B Hee MepnuHa. CrioBocoue-
tanye “Cussed Damosel” oueBuiHO IpoTMBOIIO-
CTaBJIEHO Ha3BaHMIO 1 cMbIcTy monoTHa JI.I. Poc-
certu “The Blessed Damozel” (1871-1878).
Orcpinkoit x TBOpuecTBY Poccertu saBngerca
Y YIOMUHaHMe Iy4Ka BOJIOC, KOTOPBIl HEeP>KUT
Jlenm (“that takes the bun”). Ha xaptune Poccet-
™ «Jlegy JImmar» (“Lady Lilith”, 1866-1873) re-
POMHS pacyecbiBaeT BOIOCHI 1 JIE00yeTcst co6oit
B PY4YHOM 3epKasblie.

This is that Lady known as Jezebel,
Or Lilith, Eden’s woman-scorpion,
Libifera, that is, that takes the bun,
Borgia, Vivien, Cussed Damosel. [Seaman 1896: 57]

Jlanee ommcaHbl BBIIYK/Ible, BBIISTYEHHbIE
ry6bl, GOpMOIT IOXOXKIE Ha THIKBY, U I7Ia3a, Kak
y oTOuparolei opexu 06e3bsSHBI:

Hers are the bulging lips that fairly break

The pumpkin’s heart; and hers the eyes that shame

The wanton ape that culls the cocoa-nuts. [Seaman
1896: 57]



HakoHel], B Tpex MOC/IEIHUX CTPOKAX CTHU-
XOTBOpEHMs TYObl NApoAMpYIOTCS B obpasax
KBaKaIOLINX J>KENTOOPIOXUX >ab, KOTOpble IO
HOYaM YTOJISIOT CBOE II0O0BHOE ITaMSL:

Even such the yellow-bellied toads that slake

Nocturnally their amorous-ardent flame

In the wan waste of weary water-butts. [Seaman
1896: 57]

Y Bépncmu B pomane «Ilop Xommom» (“Under
the Hill”, 1894-1898) nosBsTcs noxoxxue 06paspl
mArymek. B ctuxorBopenyn CrMeHa cpaBHEHVA
¢ 00e3bsIHOII, THIKBOIL, YKabaMy CHIDKAIOT 00pa3s
TePOMHY ¥ TAPOAMPYIOT KaK >KEHCKye 00pasbl
Bépncmy, Tak 1 06paser PocceTTn, y KoToporo rpa-
¢uk, xak mcan C. MakoBCKMit, «pasrajan Iyobl
[Tposeprubl» [Bbepacneit: 329].

Eme 6onee BicMenBaronM béppcmm u ero
TBOPYECTBO AB/IAETCA ONyOmKoBaHHOe B «IlaH-
4e» 3 Ho6ps1 1894 I. CTMXOTBOpEHME ¢ Ha3BaHUEM
“Airs Resumptive” («VckycctBo Oboburaroree»;
BO3MO)KHO, OII€YaTKa WM CO3BYUMe ars — UCKYC-
CTBO, airs — Bupbl) U nopsaronoBkoM V. — Lilith
Libifera (After Rossetti)”. 1-4 cTpOKM aHOHVIMHO
OIyOMKOBAaHHOTO CTUXOTBOPEHMS COEIVHEHbI
¢ 5-14 crpokamu ctuxoTrBopeHust Cumena “Lilith
Libefera”. E. Crag orMedaer, 4TO 3TO aHOHMM-
Hoe cTyxoTBopeHue npuHamiexnt O. Cumeny
n napopupyet (“parodies”) coner JI.I. Poccertn
“Sibylla Palmifera” (“Soul’s Beauty”, 1868), cBsi3an-
Hbli ¢ coHeroM “Lilith” (“Body’s Beauty”, 1866),
KOTOpBIe COIPOBOX/AM JiBe KapTUHBI Mac/IOM
(cM. 06 aTHX coHeTtax 1 kapTuHax Poccertn: [bou-
KapeBa, CkpsiouHa: 263-272]). Kaptuuel n ctuxun
Poccern 6b1M «rerko ysHaBaemb» [Stead: 123].

ITepBble yeTnlpe cTpoku “Airs Resumptive” -
3TO Iy T/INBBII 9K pacuc aBronoprpera bépmcmm
B IIOCTE/M C IOAINCBI0 Ha (PPAHIy3CKOM A3BIKe
«Knanycp [Inockypamm — He BCe YyfOBUILA BO-
naTcst B Appuike!», onyOIMKOBaHHOTO B TPETheM
BBIITyCKe KypHanma «Kenraa kuura» B 1894 .

(puc. 3).

Puc. 3. O6pu Béppcnn. Kisirycs Juockypamu — He Bce
4yynoBuLia BogATca B Adpuke! (1894)
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JlocloBHOE TIOBTOPEHVE C/IOB 13 Y€TBEPTOIL
cTpoku ctuxorBopenuss Cumena (“own weird
unearthly spell”) no Beixoga c6opumka B 1896 r.
ybexpaet, 4o CMeH — aBTOP 1 9TOI TAPOAVIL:

Under a canopy dark-hued as — well,

Consult the Bilious Book, page 51 -

Lies pallid WHISKERSLEY’s presentment, done

By WHISKERSLEY’S own weird unearthly spell. [Airs
Resumptive: 205]

B mapopun Ha aBronoprper bépmcnu coenn-
HAIOTCS IeVICTBUTE/IbHBIE (PaKThI Y BBIMBIIITIEH-
Hble. lIBeT 3aHaBeca 0003HaueH, KaK I Ha JIVICTe
bépncmu, Temubim (“dark-hued”). Vimenno Ha
51 crpanmne XypHana «Kenrad KHMUTa» pas-
MellleH pUCyHOK béppcmm. B ctuxoTBOpeHMn
«[Tarua» >)XypHas BbIBeleH ITOJ Ha3BaHMeM the
Bilious Book”: Bilious — >xenub, ee IBET >Ke/ITHIIL.
Gammnusa Béppacny KOMMYECKM MCKaXKaeTcs
(whiskers — ycbI, 6aken6apabl). [IBaXk/bl TOBTO-
pernHoe Whiskersley’s BbicMenBaer aBTOped-
JIEKCUI0 «CTPAHHOTO» aBTOIIOPTPETA MOJIOIOTO
rpadumka. JInct «Knanycs [lnockypamu — He Bce
4yIZoBUIA BOAATCA B Adpuke!» MBICIMICA ca-
mMyM béppacim B kauecTBe aBTOIOpTpETA.

Hapgmucp Ha pucynke “PORTRAIT OF THE
ARTIST IN BED-LAM PUZZLE - TO FIND
HIM” (puc. 4), conpoBoKparolieM CTUXOTBOpe-
Hite “Airs Resumptive” B «ITaHue», co3maeT upo-
HIYHBI adoc, a cogetanne Bed-lam HamekaeT
He TOJIbKO Ha «0ercTBO B KPOBATh», HO 1 Ha JIOM
ymammuieHHBIX (bepgmam ¢ 1402 1. - mecTo comep-

YKaHMS U JIeYeHMs JIyLIIeBHOOONBHBIX, M300pa-
>KEHHBIN, B YaCTHOCTY, Ha IIOC/IEHEN TPaBIOpe
cepuu Y. XorapTa «[10X0X/1eHVs TIOBECHI»).

Puc. 4. Portrait of the artist in bed-lam puzzle - to find
him (1894)

Coxpanena koMmmnosuuua nucra bépmcnm —
OangaxyH, MajeHbKasg GUIypKa 110, HUM, Hajl-
IJCh, HO BMECTO IBIIIHBIX couseTuii béppcnmn



M300paXKeHbl /MIjA C NPeyBEeTNYCHHBIMMN, BBI-
ITYeHHBIMM TYOaMI, TapOAVITHO HaMeKaroly-
MU Ha oOnmuK JIwmmt, a TakKe Ha MaHepy U30-
OpaxkeHus ry6 mepcoHaxen camoro bépmcmm.
B npasoit yactu kaptunbsl Poccertu «Jlegu JIn-
JINT» HaXORATCA PO3bI, OYTOHBI KOTOPBIX HAIIO-
MUHAIOT COBeTV:A Ha ymmcTe bépmemm, a mpim-
Has po3a B Base, paclojiokKeHHas 0KoyIo JInur,
aCCOIMATMBHO COOTHOCUTCA C KUCTBIO Oanja-
xyHa Ha mucte. Pucynok «Ilanya» mmutmpyer
cTuinb béppcnu B n3obpaskeHny QUIypKu IO
6anpaxuaoM. Ecnim Ha ymucre béppenu durypka
C 4aj/IMOJi Ha TOJIOBE YTOMAeT B Ofiesisie, a Ipu-
KPBIThIE TIa3a CO3Jal0T O0/Ie3HEeHHBIN B (KO-
TOpBIV béppcmn nMern mpakTuyecku Bcerga), To
Ha pucyHke «Ilanua» ¢urypka umeer Kommd-
HBI/l BUJ — I7Ia3a-TOYKM VM OYEPTaHUA OCTPBIX
KOJIeHel I107], OJIeSI/IOM.

CruxorBopenue Cumena “A New Blue Book”
HOCBsIIeHO HOBOMY XypHainy “The Savoy’, Ha-
3BaHJe KOTOPOTro ObIIO, IO BBIPAXKEHUIO IIPO-
deccopa IIx. Henbcona, «cunonumom bépp-
cm» [Nelson: 83]. Breixon >xypHanma Havancs
B AHBape B 1896 1. B Brimyckax «CaBos», 1o-
MUMO pUCYHKOB Béppcmu, Obiu ony6nmkoBa-
HBI €r0 JIMTepaTypHble IpoN3BefleHN:: Oasa-
na «Tpu My3bIkaHTa» ¥ IepBble YeThIpe I/IaBbI
pomana «[Tog Xonmom» (Bem. 1, 2), «bamna-
lla 0 mapukMaxepe» (BBII. 3), CTUXOTBOPHBIN
nepesog ¢ naruuckoro “Catullus: Carmen CI”
(Bpim. 7). BocbMmoit TOM, moOcCnemHUit, comep-
KUT PUCYHKM TonbKo bépmcmm. OpgHako cTm-
xorBopeHne CuMeHa, cKopee BCEro, — OTKINK

Ha aHOHC B “Globe”, mpenBapsomuit nsganmne
KypHaJIa.

XKypnan «Casoit» (“The Savoy”) B pasmenax
“Literary Contents” n “Art Contents” mpopoin-
>kaeT Havaroe B «Kenroi1 kaure» (“The Yellow
Book”) coeguHeHne nponsBeeHnit ByX BUOB
uckyccTBa. He ciy4aiiHo B 3ar1aBuy CTUXOTBO-
penusa CumeHa ectb c1oBo “book” K «Keroii
KHure» u béppcmm orchlmaer yKe LuTaTa U3
aHoHca B “Globe”. [TomenjeHHas nepex cTUxoT-
BoperreM ‘A New Blue Book’, ona ycunmpaer
ero HOBOCTHOI madoc. B mnurate o603HayeHa
IPeeMCTBEHHOCTDb C JXypHanoM «JKenras KHu-
ra», e Iy0IMKOBa/IICh KOTja-TO OYHTOBaBIIe
«Morofble fekafeHTh» (“the young decadents
who once rioted”). ITocne «meramopdos (“the
metamorphosis”) ¢ 3TUM IepuoANIeCcKUM U3fia-
HIeM» OHM OBUIU UCKITIOYEHBI U3 Hero. B aHoHCe
yKa3aHO, YTO HOBBIV )XypHaJI OyfieT U3HaBaTbCs
Aptypom Caitmoncom u O6pu béppcnm u no-
SIBUTCS B Havasie fekabps 1895 r. OgHako BBIXO]
«CaBos» COCTOAICS TONBKO B siHBape 1896 T.
[Seaman 1896: 61].

BypreckHbIl OTTEHOK CTUXOTBOPEHMUIO IIPU-
naer cmoBocodyetanue ‘Blue Book”, xoropeim
B Benmuko6puranunu XIX B. MMeHOBajCA crpa-
BOYHIK CO CBEfIeHMsIMU 00 apyUCTOKparax, o 3a-
HYIMAIOLIVX BBICOKVE JO/DKHOCTH, O IUCATEeIAX,
ydensix. CtuxorBopeHne CuMeHa CTPOUTCA Ha
HaMeKax U IOJTEeKCTe, KOTOPBIN [ COBPEMEeH-
HVIKOB IT09Ta ObII TOHATEH.

B Havyase M B KOHIle CTUXOTBOPEHMUS BOC-
XBaJIIETCS HOBBIN JKYPHa/l B KOHTEKCTe HOBO-
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ro BpeMeHM, HOBoI cutyaruu. Ilepsble cTpoku
“A New Blue Book” - aTo mpeBo3HoIIeHIE HO-
BOJ1 «BE/IMKOJ 3TIOXY B MUPE», KOTZIa «0TOpoIie-
HBI COPHAKM JJOOpOZieTen», «HeT OOblile CIIo-
POB I10 IOBOAY MOpPJIV»:

“The world’s great age begins anew;

Cold virtue’s weeds are cast;

Our heads are light, our tales are blue,

And things are moving fast;

And no one any longer quarrels

With anybody else’s morals. [Seaman 1896: 61]

Hosbiil xypHan Oymer 6onee «a3sapTHBIM»,
a ero pefgakTop — 6onee cMenbIM. 3[eChb OYeBH-
JEeH HaMeK Ha curyauuio ¢ /bxonom JlertHoM,
KoTopbIll yBommn bépacnmn us «Kenroit KHUrmn»,
H060ABIINCH TEHV CKaHAIA C Y all/IbloM:

A racier journal stamps its pages

With Beardsleys braver far;

A bolder Editor engages

To shame the morning star,

On London Nights, not near so chilly,

Sampling a shadier Piccadilly. [Seaman 1896: 61]

Jlanee >xypHa/l XapaKTepu3yeTcs uepes OIu-
caHMe nepcoHaxell cBuThl [Inonnca — Carupa,
@®aBHa n HoBbix MeHas, KOTOpble «HacIaXza-
1oTcsl 6ecriednbiM TaHLeM». Crapsiit [Tan «mo-
XOT/IMBBIMU TybaMu» Urpaet Ha Tpybax ropog-
CKOTO KO/JIeKTOpa, [Ipuan «mepTB He Oonblie,
yeM Ilan», a CuneH ukaer.

Satyr and Faun their late repose

Now burst like anything;

New Manads, turning sprightlier toes,
Enjoy a jauntier fling;

With lustier lips old Pan shall play
Drain-pipes along the sewer’s way.

Priapus, wrongly left for dead,

Is dead no more than Pan;

Silenus rises from his bed

And hiccups like a man;

There’s something rather chaste (between us)
About Priapus and Silenus. [Seaman 1896: 62]

Korga bépncnu ymen ns «Kenroit kHUM»,
Bpixopyueil B Bodley Head, n3panme mote-
PSIIO  «IIPSIHOCTB», TMPOMANIO IePBOHAYAIbHOE
BenuKosenve. HasBaHume m3matesibcTBa MPOHN-
Jeck yickakeHo Ha “Bodley pap” (pap - kama):

O cease to brew your Bodley pap

Whence all the spice is spent!

The splendour of its primal tap

Was gone when Aubrey went;

Behold that subtle Sphinx prepare

Fresh liquors fit to lift your hair. [Seaman 1896: 62]

Pagom ¢ umenem béppcmm ynommuaerca
«yroHueHHass Cdunke» (Ama JleBepcoH), ro-
TOBSIIAS] CBEXXME IMKEPDI, OT KOTOPHIX BOTOCHI
BCTAIOT JpI60M. JleBepCcoH cTasma MPOTOTUIIOM
repontu Cub B pomane Y. JIptouca «O6e3bsiHBI
Tocrmomam» (1923-1930). Kak «crapas kyxap-



Ka», OHa IpPUIIpaB/AeT OMofa-CIVIETHN COyca-
M «ITopounbIx feBsAHOCTBIX». O6pa3 Cub co3-
JlaH Yepes3 IPsIMYI0 peMMHUCIeHIIo K béppcmm
u ero pucynkaMm [HoBoxpemennabix: 89-99].

B ¢unane cruxorBopenns CruMeHa O HOSB-
JIeHUY HOBOTO JKypPHa/Ia TOBOPUTCS yKe He TaK
BO3BBIIIEHHO, KaK B Hayajie. B 3ToM HOBOM Xyp-
Hajie Oy/ieT M300paXkeH «IIapann30BaHHbBII» IO-
pon B 60/1ee CKpPOMHBIX I[BeTaX I pa3Mepax.

Another Magazine shall rise

And paint the palsied town,

Of humbler hue, of simpler size,

And sold at half a crown;

Please note the pregnant brand - Savoy,

And don’t confuse with saveloy. [Seaman 1896: 63]

B ¢uHanbHBIX CTpOKax 3BYYMT IIPOCbOa 06-
paTUTb BHUMaHMe Ha HOBOe HaspaHue «Ca-
BOIf», KOTOpO€ aBTOP CTUXOTBOPEHMS IPOCUT
He Iy TaTh C «cepBesraTroM». Vrpa cinos “Savoy —
saveloy” (saveloy — coprt Kombacel ¢ IecTpbIM
PUCYHKOM Ha cpe3e) B pUPMYIOMINXCA KOHIIAX
CTPOK IIpMJAeT VPOHMYHBIN MadOC CTUXOTBO-
peHuo.

CruxorBopuble nmapoguum O. Cumena, He-
CMOTpS Ha CBOIO CaTMPMYECKYI0 HAIIpaBJIeH-
HOCTb, JIEMOHCTPMPYIOT HECOMHEHHBINI UH-
Tepec K TBOpuecTBY bépmcmu. Vx rpy6octb
u (aMIIbAPHOCTb BBIPAXKAIOTCA yXKe B VICKa-
xKeHyn ¢avwmmn xygoxHnka (Whiskersley -
whiskers — ycbr; Beer de Beers — beer — muBo).
Te ke mpueMbl CO3BYYMII U UIPBL C/IOB IIpUMe-

HAIOTCS B MCKa)KeHMM HasBaHmit XypHaios (The
Yellow Book - the Bilious Book: Bilious - >xemub;
Savoy - saveloy — cepsenat). Bo Bcex cTUX0TBO-
PEeHMAX KOMUYECKM IIPOTUBOIIOCTAB/IAETCA «HO-
BOE» MCKYCCTBO, KOTOPOE «MCKaXKaeT» IPUPOLY,
U KJIaccU4eckuit (aHTWYHBIN) MAean KpacoThl.
TBopuecTBO bépmcnu paccmarpuBaeTcs B KOH-
TEKCTe TBOpPYeCTBa IIpepadasmnToB, B YaCTHOCTH
IL.I. Poccertn. O6pas La Belle Dame sans Merci
y Bépacnu ere 60blie feMOHN3MPYETCS U COIIO-
CTaBJIAETCA, C OJHON CTOPOHBI, C PANOM JIET€H-
JIApHBIX XXEHCKUX 00pa3oB bubmum, KembTckoro
a1oca, uTano-ucnanckon ucropvn (Jlmmmr, Ve-
3aBesnb, BuBbeH, Jlykpers bopmkna), ¢ apyroit
CTOPOHBI — C THIKBOIJI, 00€3bsHOIA, XKaboil.

Haxkonen, napogupyerca u cam béppcnm ge-
pe3 ero aBTONOPTPET KaK cyMmaciuefmmii B ben-
name. Bmecte ¢ Tem cam béppcnm, B oTmyane or
Poccertu u mpyrux npepadasnnros, cozgasan
IPOTeCKHO-TIApOANITHbIE 00pa3bl cebs1 camMoro
M CBOMX COBPEMEHHMKOB, IIO3TOMY U JINTEpa-
TOPBI, ¥ OCOOEHHO XYIO>KHUKM, APOAUPYH, IO
cyTu, noppaxanu emy. CaTupuieckoe BbICMeEN-
BaHMe pabor Bépacmm B ctuxorBopenusax Cu-
MEHa OTPaXKaeT 3CTETUYECKYI0 CUTYAINIO cepe-
nuubl 90-x rr. XIX B., KoTopple Makc bupbom
HasBaJl «repuogoM bépmcnm».

JInteparypa
bepncneit, O. Muoronukuit nopok: Victopus
Benepnr u Tanreisepa, CTUXOTBOPEHUS, MNCh-
Ma / cocrt. JI. Bomogapckasd. M.: 9kcMo-mpecc,
2001.
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AUBREY BEARDSLEY’S PERSONALITY AND WORKS
IN OWEN SEAMAN’S POETIC PARODIES

Irina A. Novokreshchennykh, Associate Professor, Perm State University (Perm, Russia); e-mail: ira-
tabunkina@mail.ru

bstract. Four poetic parodies of Owen Seaman were published anonymously in the humor

magazine “Punch, or The London Charivari” (1894) and in the author’s collection “The Battle
of the Bays” (1896). These poems reveal the reception of the personality and graphic works of Aubrey
Beardsley. Seaman ridicules Beardsley’s work. In the poems “Lilith Libifera” and “A New Blue Book” the
parody is expressed in consonances, wordplay, and gross distortion of Beardsley’s name and the names
of the literary and artistic magazines “The Yellow Book” and “The Savoy”, where Beardsley was an editor.
Ridiculing Beardsley’s grotesque images is accompanied by reservations and a comic juxtaposition of
“new” and classical art. The image of La Belle Dame sans Merci is even more demonized, compared to
the female images of ]. Keats and D.G. Rossetti. It is compared, on the one hand, with the legendary
female images of the Bible, the Celtic epic, Italian and Spanish history (Lilith, Jezebel, Vivienne, Lucrezia
Borgia), and on the other hand, with a pumpkin, an ape, a toad. The literary reception of Beardsley’s
works is accompanied by drawings. This drawings in “Punch” imitate Beardsley’s graphic style. Drawings
for poems “Ars Postera” and “Airs Resumptive” imitate Beardsley’ style and also parody his style with
contrasts in the depiction of figures, an emphasis on the ugliness of the female figure and the morbidity
of the self-portrait. Beardsley’s female images were associated with the type of the New Woman and the
problem of female emancipation. The twisting lines and black-and-white spots of Beardsley’s graphics
are translated into the language of verbal imagery, characterizing both the psychological state of the
characters and their appearance. Seaman makes fun of Beardsley’s works. This attitude reflects the
aesthetic situation of the mid-1890s. Max Beerbohm called this period the “Beardsley period”. Aubrey
Beardsley appears as a sign of the “new time” and modern art.

ey words: English literature, reception, parody, Owen Seaman, Aubrey Beardsley, “Punch, or
The London Charivari”
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